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Versión taquigráfica de la reunión realizada 
el día 14 de marzo de 2018 


(Sin corregir) 


PRESIDE: Señor Representante Silvio Ríos Ferreira (ad hoc). 


MIEMBROS: Señores Representantes María Dolores Álvarez, Gabriel Gianoli, Adriana González, 
Diego Reyes y Tabaré Viera Duarte. 


SECRETARIO: Señor Gonzalo Legnani. 


PROSECRETARIO: Señor Daniel Conde Montes de Oca. 


SEÑOR SECRETARIO (Gonzalo Legnani). Está abierto el acto. 
Corresponde designar un presidente ad hoc. 

SEÑOR GIANOLI (Gabriel). Propongo al señor diputado Silvio Ríos. 
SEÑOR SECRETARIO. Se va a votar. 

(Se vota) 


Tres en cuatro: AFIRMATIVA. 


(Ocupa la Presidencia el señor representante Silvio Ríos) 
SEÑOR PRESIDENTE (Silvio Ríos). Habiendo número, está abierta la reunión. 
Dese cuenta de los asuntos entrados. 


SEÑOR SECRETARIO. La Comisión de Relaciones Internacionales del Congreso Nacional de Kurdistan 
solicita pronunciamiento por la situación actual de la región kurda de Afrin. 


SEÑOR PRESIDENTE. El primer punto del orden del día es la elección de vicepresidente. Propongo 
postergarlo. 


Se va a votar. 
(Se vota) 
———K<Cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en segundo término del orden del día: "Acuerdo con el Consejo 
Federal Suizo sobre Servicios Aéreos Regulares. Preinforme presentado por el señor Representante Silvio 
Ríos". 


Voy a dar lectura al preinforme que elaboré. 
Dice: 


"La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de informar y someter a consideración el proyecto 
de ley mediante el cual se aprueba el 'Acuerdo con el Consejo Federal Suizo sobre Servicios Aéreos 
Regulares' suscrito en Montevideo, el 6 de junio de 2014. 


El Convenio de Aviación Civil suscrito en Chicago en el año 1944, habilita a los Estados a establecer 
acuerdos para concederse mutuamente derechos de tipo económico sobre la explotación del transporte aéreo 
de pasajeros, carga y correo. 


En este sentido, el Convenio de Chicago establece las reglas sobre el otorgamiento de derechos y 
restricciones para la explotación del transporte aéreo internacional, estas reglas sirven de fundamento jurídico 
para que un Estado negocie acuerdos bilaterales y/o multilaterales sobre transporte aéreo internacional, 
procurando la obtención de beneficios económicos derivados de la prestación de los servicios aéreos. 


El Acuerdo suscrito entre nuestro país y el Consejo Federal Suizo reconoce la importancia de promover un 
sistema de aviación internacional basado en la competencia entre líneas aéreas y expresan la voluntad de 
facilitar la expansión de oportunidades de los servicios aéreos internacionales. 


El Acuerdo sobre Servicios Aéreos es compatible con la política que lleva adelante la Junta Nacional de 
Aeronáutica Civil respecto a incrementar las posibilidades de conectividad de nuestro país con el resto del 
mundo. 


En relación a la estructura del documento, el Acuerdo consta de un Preámbulo, veintitrés artículos y un 
anexo. 


Entre los principales aspectos del articulado, se destaca: 


Artículo 1. Regula los términos y definiciones del Acuerdo, de modo de lograr una correcta interpretación y 
aplicación. 


Artículo 2. Refiere a la concesión de derechos a efectos de operar servicios aéreos internacionales regulares 
y no regulares. Las aerolíneas designadas por cada Parte gozarán de los siguientes derechos: a) volar a través 
del territorio sin aterrizar; b) hacer escalas en el territorio que no sean por razones de tráfico; c) otros 
derechos especificados en el presente Acuerdo. 


Artículo 3. Establece que ninguna de las Partes restringirá el derecho de cada aerolínea designada a trasladar 
tráfico internacional entre los territorios de la Partes Contratantes. Cada Parte permitirá a las aerolíneas 
designadas determinar la frecuencia y capacidad de los servicios aéreos internacionales. 


Artículo 4. Dispone que las leyes y reglamentaciones de una Parte serán aplicables a las aeronaves utilizadas 
por la aerolínea designada por la otra Parte Contratante. 


Artículo 5. Establece los aspectos y procedimientos para la designación de las aerolíneas para la explotación 
de los servicios aéreos acordados y la acreditación de certificados en el cumplimiento de las condiciones para 
la operación de servicios. 


Artículo 6. Refiere a la facultad de cada Parte de revocar, suspender o limitar la autorización de operación 
para el ejercicio de los derechos especificados en el Acuerdo o de imponer condiciones necesarias para el 
ejercicio de dichos derechos. 


Artículo 7. Plantea la obligación de las Partes en proteger la seguridad de la aviación civil contra actos 
ilícitos, la asistencia reciproca para la prevención de actos que atenten contra la seguridad, el cumplimiento 
de las normas de seguridad de aviación y prácticas recomendadas por la OACI. 


Artículo 8. Establece que los certificados de aeronavegabilidad, competencia y licencias expedidas por una 
de las Partes Contratantes, que se encuentren vigentes, serán reconocidos como válidos por la otra Parte 
Contratante. 


Articulo 9. Conviene que cuando una aeronave que opere una línea designada por una Parte Contratante 
llegue al territorio de la otra Parte, la aeronave, las piezas de repuesto, combustible, lubricantes y provisiones 
a bordo estarán exentos del derecho de aduana, siempre y cuando se mantengan a bordo. Asimismo, estarán 
exentos los repuestos, combustibles, lubricantes o suministros que se utilicen en el mantenimiento de las 
aeronaves. 


Artículo 10. Dispone que los pasajeros, equipaje y carga en transito en el territorio de una de las partes 
estarán sujetos a no más que un control simplificado. 


Artículo 11. Cada Parte garantizará que los cargos impuestos por las autoridades competentes a las 
aerolíneas designadas sean justos y razonables, basándose en principios económicos. 


Artículo 12. Establece que las aerolíneas designadas podrán mantener representación en el territorio de la 
otra Parte; estas representaciones pueden incluir personal comercial, operacional y técnico. Las aerolíneas 
podrán realizar acuerdos comerciales como reserva de capacidad, código compartido u otros arreglos de 
cooperación comercial. 


Artículo 13. Regula los arriendos que se realicen a cualquier compañía y el cumplimiento de los criterios de 
seguridad y seguridad operacional. 


Artículo 14. Establece el derecho de las aerolíneas a convertir y transferir a sus países los excedentes de los 
ingresos sobre gastos realizados. 


Artículo 15. Refiere al registro de las tarifas aplicables a los servicios aéreos. La intervención de las Partes 
se limitará a impedir prácticas discriminatorias; proteger a consumidores de tarifas altas que se originen del 
abuso de una posición dominante; proteger a las líneas aéreas respecto a tarifas artificialmente bajas 
derivadas de un apoyo o subsidios. 


Artículo 16. Plantea la posibilidad de exigir que se notifique a la otra Parte los horarios previstos por las 
líneas aéreas previo al inicio de operaciones y cualquier modificación. 


Artículo 17. Establece que las Autoridades Aeronáuticas podrán solicitar información estadística sobre el 
tráfico de los servicios acordados. 


Artículo 18. Las Partes Contratantes podrán solicitar consultas relativas a la implementación, interpretación, 
aplicación o enmiendas del Acuerdo. 


Artículo 19. La solución de controversia sobre la aplicación o interpretación se debe resolver mediante 
consultas y negociaciones directas o por vía diplomática; si el diferendo subsistiere, se podrá referir la 
controversia a un tribunal arbitral. 


Artículo 20. Establece el mecanismo para la modificación de cualquier disposición del Acuerdo y posibles 
enmiendas por la firma de un acuerdo multilateral de transporte aéreo. 


Artículo 21. Las Partes podrán notificar su decisión de poner fin al Acuerdo en cualquier momento. 
Artículo 22. El Acuerdo será registrado ante la Organización de Aviación Civil Internacional. 


Artículo 23. El Acuerdo entrará en vigor una vez que las Partes se hayan notificado recíprocamente del 
cumplimiento de los requisitos internos. 


En virtud de lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, se 
recomienda al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley remitido por la Cámara de Senadores". 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota) 


Cinco por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en tercer término del orden del día: "Convención para el 
Establecimiento de la Red de Acuicultura de las Américas. Preinforme presentado por el señor Representante 
Silvio Ríos.". 


El preinforme dice: 


"La Comisión de Asuntos Internacionales tiene el agrado de informar y someter a consideración el proyecto 
de ley mediante el cual se aprueba la 'Convención para el establecimiento de la Red de Acuicultura de las 
Américas', suscrita en la ciudad de Managua, República de Nicaragua, el 18 de abril de 2012. 


1. Antecedentes 


Según la definición del Plan Nacional de Desarrollo de la Acuicultura del año 2008, elaborado por el MGAP 
y con la asistencia de la FAO, la Acuicultura es el 'cultivo de organismos acuáticos en áreas continentales o 
costeras que implica, por un lado, la intervención en el proceso de crianza para mejorar la producción y, por 
otro, la propiedad individual o empresarial del stock cultivado". 


En el capítulo 'La acuicultura en Uruguay' del 'Análisis sectorial y cadenas productivas Anuario 2017' de 
OPYPA, establece que se identifica en el país un escenario de fortalezas y oportunidades para impulsar esta 
actividad productiva, entre estos aspectos se menciona la disponibilidad de espejos de agua y una extensa red 
hidrográfica, especies nativas con gran potencial y la capacidad instalada para el procesamiento de productos. 
Según los datos del informe, el 99,5% de la producción nacional se sustenta en la cría y engorde de esturión 
para la obtención de carne y caviar para exportación. 


Según el Informe de la FAO sobre el 'Estado Mundial de la Pesca y de la Acuicultura 2016", la producción 
acuícola representó el 44,1% de la producción pesquera mundial total del año 2014 y aportó el 50% del 
pescado para consumo humano. La perspectiva realizada por la FAO establece que en la próxima década la 
producción pesquera y el consumo de pescado se originen principalmente en la acuicultura. 


En relación a los antecedentes de la Convención, se informa que en el año 2009 se firma la Carta de 
Guayaquil donde varios países expresan la voluntad de crear la Red de Acuicultura. En marzo de 2010 se 
firma la Carta de Brasilia donde se formalizó la Red como organismo intergubernamental de cooperación 
regional. 


En abril de 2012 se firma oficialmente la Convención para el establecimiento de la Red, que tiene por 
finalidad optimizar la utilización de los recursos disponibles para el desarrollo de la acuicultura en America. 
La participación de Uruguay se fundamenta en la posibilidad de acceder a la transferencia de tecnología, 


formación y capacitación de recursos humanos, actividades de investigación e intercambio de información 
sobre la producción, sanidad, inocuidad, mercados, etc. 


2. Texto de la Convención 

En relación a la estructura del documento, la Convención consta de un Preámbulo y diecisiete artículos. 
Entre los principales aspectos del articulado, se destaca: 

Artículo 1. Refiere a la definición de los principales conceptos relacionados a la Convención. 

Artículo 2. Establece a la Red de Acuicultura como organismo intergubernamental de cooperación regional. 
Artículo 3. Plantea los objetivos, principios y fines de la Red, establece las principales áreas de cooperación. 


Artículo 4. Dispone la estructura organizacional de la Red para el cumplimiento de sus objetivos, 
estableciendo un Consejo, un Comité y una Secretaría Ejecutiva. 


Artículo 5. Establece que la sede estará ubicada en la ciudad de Brasilia, el Secretario Ejecutivo será el jefe 
administrativo y responderá ante el Consejo. 


Artículo 6. Determina los mecanismos para la designación de Presidencia y Vicepresidencia del Consejo y el 
período de los mandatos. 


Artículo 7. Dispone que las Partes tienen derecho a asistir y participar en las reuniones del Consejo y del 
Comité, y de gozar de los servicios ofrecidos por la Red. Las Partes están obligadas a colaborar con el 
cumplimiento de los objetivos y funciones de la Red. 


Artículo 8. Establece que el Consejo y el Comité podrán invitar a países, organismos internacionales y/o 
instituciones a asistir a las reuniones en carácter de observadores. La FAO y la OSPESCA serán invitados 


como 'Observadores Permanentes'. 


Artículo 9. Refiere a las finanzas de la Red, la aprobación de su presupuesto y los criterios para establecer 
las contribuciones financieras que harán las Partes. 


Artículo 10. Determina que los reglamentos para la aplicación de la Convención serán elaborados por la 
Secretaría Ejecutiva. 


Artículo 11. Establece la posibilidad de realizar enmiendas a la Convención. 

Artículo 12. Dispone el mecanismo para la entrada en vigor y el depositario de la Convención. 
Artículo 13. Plantea que la Convención estará abierta a la adhesión de cualquier Estado Americano. 
Artículo 14. Establece el procedimiento y plazos de denuncia de la Convención. 

Artículo 15. No podrán ser realizadas reservas a ninguna de las disposiciones. 


Artículo 16. Las controversias sobre la implementación de la Convención se solucionarán por medio de 
negociaciones directas. 


Artículo 17. Establece que todo caso no contemplado en la Convención será considerado por el Comité 
Técnico 


En virtud de lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, se 
recomienda al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley remitido por la Cámara de Senadores". 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota) 


Seis por la afirmativa: AFIRMATIVA. Unanimidad. 


No habiendo más asuntos, se levanta la reunión. 


s.Línea del pie de página 
Montevideo, Uruguay. Poder Legislativo. 


